CESKA REPUBLIKA
CZECH REPUBLIC

STATNI VETERINARN|I SPRAVA
STATE VETERINARY ADMINISTRATION

VETERINARNI OSVEDCENI
Pro osetiené kiiZze kopytnikii urcené k odeslani do Republiky Srbsko/k tranzitu pi‘es Republiku Srbsko M

3IPABCTBEHU CEPTU®UKAT

3a TpeTHpaHe Koe MANKAPa H KOMUTApa HaMemeHe 3a ucnopyky y Penyoaunky Cpoujy uiu Tpan3ut (

Y kpos wy

HEALTH CERTIFICATE
For treated hides and skins of ungulates, intended for dispatch to or for transit through ® the Republic of Serbia

CESKA REPUBLIKA Veterinarni osvédéeni do RS
YELLUKA PENYBAUKA / CZECH REPUBLIC BeTepumHapcKo yBeperbe 3a PC / Veterinary certificate to RS
I.1. Odesilatel / Mowwusbanay, / Consignor 1.2.  Cislo jednaci osvédéeni 1.2.a.

Cepumijcku bpoj cepTudmKaTa

Nazev / Vme / Name Certificate reference number

1.3.  P¥islusny ustfedni organ / LieHTpanHu HagnexHu opran / Central

Adresa / Agpeca / Address
/ Aapeca/ Competent Authority

1.4, PFislu$ny mistni organ / lokanHun HagnesxxHu oprax / Local Competent

Cast I: Podrobnosti o odeslané zasilce / [leo I: MojeanHocTn o otTnpemsbeHoj nownsmsum / Part I: Details of dispatched consignment

Authority
Tel. ¢islo / Ten.6poj / Tel.No
1.5. Pfijemce / Npumanau, / Consignee 1.6. Osoba zodpovédna za zasilku v RS / Ocoba oarosopHa 3a nownssky y PC /
Person responsible for the consignment in RS
Nazev / Ume/ Name Nazev / Ume / Name
Adresa / Agpeca / Address Adresa / Agpeca / Address
PSC / MowrTaHcku Kop, / Postal code PSC / MowTaHcku Kopg, / Postal code
Tel. &islo / Ten.6poj / Tel.No Tel. ¢islo / Ten.6poj / Tel. No
I.7. Zemé pivodu Kéd ISO 1.8 Region pivodu Kéd 1.9. Zemé urceni Kéd ISO 1.10. Region uréeni Kéd
3emsba nopekna MCO kog, PernoH nopekna Kog, 3emsba ogpeanwiTa MCO kopg PervoH ogpeauwita Kog,
Country of origin 1SO code Region of origin Code Country of destination  I1SO code Region of destination  Code
1.11. Misto puvodu / Mecto nopekna / Place of origin 1.12. Misto uréeni / Mecto oapeauita / Place of destination
Nazev / Hasus / Name Cislo schvaleni / Ogo6peHn Nazev / Hasus / Name Celni sklad
6poj / Approval number LlapnMHCKM maraupH I:‘
Custom warehouse
Adresa / Agpeca / Address Cislo schvaleni / 6penn 6poj / Approval number
Nazev / Hasus / Name Cislo schvaleni / Ono6penn Adresa / Agpeca / Address
6poj / Approval number
Adresa / Agpeca / Address
Na H N Cislo schvéleni / 006 .
azev / Hasns / Name s 9 schvaleni / OpoGperin PSC / MowTaHcku Kog, / Postal code
6poj / Approval number

Adresa / Agpeca / Address
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Cislo jednaci osvédéeni / Cepujckn 6poj ceptudurata / Certificate reference number

1.13. Misto nakladky / Mecto yTosapa / Place of loading 1.14. Datum odjezdu / Jatym otnpeme / Date of departure
1.15. Dopravni prostiedek / TpaHcnopTHo cpegctso / Means of 1.16. Vstupni stanovisté hrani¢ni kontroly v RS
transport Yna3sHu rpaHnyHu npenasy PC
Letadlo Plavidlo Ostatni Entry BIP in RS
ABWOH I:' Bpog, |:| Opyro I:'
Aeroplane Ship Other
Zelezni¢ni vagon Silniéni vozidlo
HenesHunukmearoH I:' KamunoH I:'
Railway wagon Road vehicle 1.17. Cislo/¢isla CITES
Bpoj(esun) CITES
Identifikace: No(s) of CITES
NpeHTuoukaumja:
Identification:
Odkaz na dokumenty:
O3Hake ca fJOKyMmeHaTa:
Documentary references:

1.18. Popis zboZi / Onuc pobe / Description of commodity 1.19. Kéd zbozi (HS kéd) / Kog pobe (LiKkoa)/
Commodity code (HS code)

1.20. Mnoistvi / KonnuvHa / Quantity

1.21. Teplota produktu / TemnepaTypa npowssoga / Temperature of product 1.22. Pocet baleni / bpoj naketa / Number of

Okolni Chlazené Zmrazené packages

MpocTopuje |:| PacxnaheHo |:| 3amp3HyTO |:|

Ambient Chilled Frozen

1.23. Cislo plomby/kontejneru / poj 6n1om6e/KoHTejHep 6poj / Seal/Container Ne 1.24. Druh obalu / HauuH nakoBarba / Type of
packaging

1.25. ZboZi osvédcené pro / Poba ogobpeHa 3a / Commodities certified for:

Krmivo Technické vyuZiti
XpaHy 3a }K1BOTUE I:' TexHuUuKy ynoTpeby I:'
Animal feedingstuff Technical use
1.26. Pro tranzit do tfeti zemé pies RS 1.27. Pro dovoz nebo pfijem do RS
TpaH3uT 3a Tpehy 3emsby Kpo3 PC |:| 3a yBo3 unu npujem y PC I:‘
For transit through RS to third country For import or admission into RS
Treti zemé Kéd I1ISO
3emsba UCO kop,
Country 1SO code
1.28. Identifikace zboZi / MaeHTudUKaumja pobe / Identification of the commodities
Druh (védecky nazev) Cislo schvdleni zafizeni, vyrobni zavod Cista hmotnost
Bpcre (HayyHo ume) 0Opob6peHn 6poj objekTa, MponssogHM objeKkaT HeTo maca
Species (Scientific name) Approval number of establishments, manufacturing plant Net weight
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CESKA REPUBLIKA Osetfené kiize kopytnikd

Cast 1l: Osvédceni / [ieo II: Yeepewe / Part Ii: Certification

YELLUKA PENYBAMKA / CZECH REPUBLIC TpeTupaHa Koxa nankapa u konutapa / Treated hides and skins of ungulates
Il. Potvrzeni o zdravotni nezavadnosti Il.a. Cislo jednaci osvédéeni Il.b.
YBepere 0 34paBCTBEHOM CTakby Cepwujcku 6poj ceptnudmkara
Health attestation Certificate reference number

Ja, niZe podepsany ufedni veterinarni lékaF, prohlasuji, Ze jsem pFeéetl a porozumél nafizeni Evropského parlamentu a Rady (ES) €. 1069/2009,
zejména pokud jde o ¢élanek 10 uvedeného nafizeni, a nafizeni Komise (EU) €. 142/2011, zejména pokud jde o kapitolu Il pfilohy XIV uvedeného
nafizeni, a potvrzuji, Ze vySe popsané kize:

Ja, pone notnucanu osnawheHn BeTepuHap Msjas/byjem Aa cam NpPoyMTao u pasymeo Ypeaby (E3) 6p. 1069/2009 Esponckor MapnameHta 1 Caseta a
nocebHo reH YnaH 10, Kao n Ypeaby Komucuje (EY) 6poj 142/2011, a nocebHo HeH AHekc XIV, Mornassbe 1l, v notsphyjem 4a cy rope onucaHe Koxe:

I, the undersigned official veterinarian, declare that | have read and understood Regulation (EC) No 1069/2009 of the European Parliament and of the
Council and in particular Article 10 thereof, and Commission Regulation (EU) No 142/2011, and in particular Annex X1V, Chapter Il thereof and certify that
the hides and skins described above:

1.1 byly ziskany ze zvitat, ktera / nobujeHe og kuBoTUrba Koje / have been obtained from animals that:

Wpud [

) byla poraZena a jejich jatecné upravena téla jsou vhodna klidské spotifebé vsouladu s pravnimi predpisy

) nm Evropské Unie;]
either Cy 3aK/IaHe U FUXOBU TPYNOBY CYy OLLIEHEHM KAao MOrOAHM 33 UCXPaHY JbyAM Y CKNady Cca 3aKOHO4ABCTBOM EBponcke
YHuje;]
were slaughtered and their carcasses are fit for human consumption in accordance with European Union legislation;]
W hebo [ byla poraZena na jatkach, prosla prohlidkou pied porazkou a byla v diisledku této prohlidky shledana vhodnymi
W yan pro ucely porazky k lidské spotfebé v souladu s pravnimi predpisy Evropské Unie;]
Wor Cy 3aKNaHe y KAaHULM, nperaefaHe npe Kaakba, M ako pesy/itaT TaKBor Nperiesa ouereHe Cy NMOroAHUM 3a Kiakbe
3a UCXpaHY /byaM Yy CKNaAy ca 3aKoHOAaBCTBOM EBporncke YHuje;]
were slaughtered in a slaughterhouse, after undergoing ante-mortem inspection, and were considered fit, as a result
of such inspection, for slaughter for human consumption in accordance with legislation of the European Union;]
Wnebo [ nevykazovala Zadné klinické pFiznaky onemocnéni pfenosného kizi na €lovéka nebo zvifata a nebyla usmrcena za
W yan ucelem eradikace epizootické nakazy;]
Wor HUCY NOKasuBaie KAMHUUYKE 3HAKe HUjeaHOr 060/berba, KOje Ce NPEHOCK Ha Jbyae WK KUBOTUHE, U HUCY YBujaHe

pagu cy3bujarba 610 KakBe 3apasHe bonectu;]
did not show any clinical signs of any disease communicable to humans or animals through the hide or skin, and
were not killed to eradicate any epizootic disease;]

@ pud 2 pochazeji ze zvifat plivodem z ¢lenského statu EU, nebo ze tfeti zemé €i z ¢asti tfeti zemé uvedené na seznamu v pfiloze Il ¢asti 1
) : nafizeni Komise (EU) €. 206/2010, z niZ je povolen dovoz éerstvého masa odpovidajicich druh, a byly:
1 MM nobujeHe of ¥usomura Koje momuvy u3 3emsve YnaHuye EY uau uz mpehe 3emsoe unau 0ena 3emsoe HagedeHe y deny 1 AHekca Il
either Yped6e Komucuje (EY) 206/2010 u3 Koje je 00380/beH Y803 CBEMHE2 MECA HABEAEHUX 8pCMA HUBOMUA U Koje Cy:
come from animals originate from EU member state, or from a third country or, from a part of a third country listed in Part 1 of Annex
Il to Commission Regulation (EU) No 206/2010 from which imports of fresh meat of the corresponding species are authorised and have
been:

(

W pud [usuSeny;]
Wy [ocyiwene;]
W ejther  [dried;]

) hebo [nasoleny za sucha nebo za mokra alespoii 14 dnii pied odeslanim;]

nunm [cyBO comeHe nnm ceesxe cosbeHe, Hajmarbe 14 AaHa npe oTnpemarba;]
Wor [dry-salted or wet-salted for at least 14 days prior to dispatch;]
™ hebo [nasoleny za sucha nebo za mokra dne a podle prohlaseni prepravce budou pfepravovany lodi a
® am doba prepravy bude takova, Ze podstoupi alespori ¢trnactidenni nasoleni pred tim, nez dorazi na stanovisté hranicni kontroly v
Wor RS;]
[cyBO comeHe nnm ceeske cosbeHe aaHa (aatym) M nMpema usjasn NpeBo3HUKA Koxke he 6rtm

npeseseHe 6poAOM, a Tpajakbe nNpeBo3a he 6uth Tonuko aa he o6e3beanti MUHUMYM 14 aaHa cosberba NPe Hero LUTO Aocnejy
Ha rpaHnYHK npenas PC;)

[dry-salted or wet-salted on the following date and according to the declaration of the transporte, the hides
and skins will be transported by ship and the duration of transport will be such that they will have undergone a minimum of 14
days of salting before they reach the RS border inspection post;]

™ hebo [nasoleny po dobu 7 dnti v mo¥ské soli s pfidavkem 2 % uhli¢itanu sodného;]

nnu [corbeHe 7 naHa Mmopckom cosby, Y3 AofaTtak 2% HaTpujym KapboHaTa;]
Wor [salted for seven days in sea salt with the addition of 2 % of sodium carbonate;]
“ hebo [nasoleny v mofské soli s pfidavkem 2 % uhlic¢itanu sodného dne a podle prohlaseni pfepravce
(1) - . . . oy " < - " Ly . x .
nunm budou prepravovany lodi a doba prepravy bude takova, Ze podstoupi alespoii sedmidenni nasoleni pred tim, neZ dorazi na
Wor stanovisté hraniéni kontroly v RS;]]
[corbeHe mopckom cosby y3 foaaTak 2% HaTpujym KapboHaTa AaHa (aatym) 1 Npema usjaBu NPeBO3HMKa

Koxe he 6utn npeseseHe 6poaom, a Tpajarbe NpeBo3a he 6UTH ToNnKo aa he 0be3beanT MUHYMMYM 7 AaHa Co/bera Npe Hero
LITO Aocrejy Ha rpaHuyHK npenas PC;]]

[salted in sea salt with the addition of 2 % of sodium carbonate on the following date and according to the
declaration of the transporter, the hides and skins will be transported by ship and the duration of transport will be such that they
will have undergone a minimum of 7 days of salting before they reach the RS border inspection post;]]

UVS 129 CZ 03/12/2014 3/5



Cislo jednaci osvédéeni / Cepujcku 6poj ceptudukarta / Certificate reference number

W hebo  [II.2. pochazeji ze zvitat ze treti zemé nebo z Easti tieti zemé uvedené na seznamu v piiloze Il &asti 1 nafizeni (EU) €. 206/2010, z niz NENi povolen

(1) "

L dovoz éerstvého masa odpovidajicich druh, a byly:

W or nobujeHe of, KMBOTUHbA KOje MoTHUY M3 3eM/be Mu 13 gena Tpehe 3embe HasegeHe y aeny 1 Axekc Il Ypeabe Komucuje (EY) 206/2010 n3

Koje HUJE no3Bo/beH yBO3 CBEXKET Meca HaBeAeHMX BPCTa KUBOTUHA U KOje Cy:
come from animals originate from a third country or from a part of a third country listed in part 1 of Annex Il to Regulation (EU) No 206/2010
from which imports of fresh meat of the corresponding species are NOT authorised and have been:

W pud [nasoleny po dobu 7 dnti v mofské soli s pfidavkem 2 % uhli¢itanu sodného;]
D yan [co/beHe 7 AaHa MopcKom cosby, Y3 foaaTak 2% HaTpujym KapboHaTa;]
W either [salted for seven days in sea salt with the addition of 2 % of sodium carbonate;]

™ hebo [nasoleny v mofiské soli s pfidavkem 2 % uhli¢itanu sodného dne a podle prohlaseni
D yan prepravce budou pfepravovany lodi a doba pfepravy bude takova, Ze podstoupi alespori sedmidenni nasoleni pfed tim,
W or nez dorazi na stanovisté hranicni kontroly v RS;]

[co/beHe mopckom cosby y3 gopaTak 2% HaTpujym KapboHata paHa (Zatym) M npema usjasu

npeBo3HUKa Koxke he 6UTK npeseseHe 6poaom, a Tpajarbe npesosa he 6uTH Tonnko aa he obesbeant muHMMmym 7 faHa
cosbetba Mpe Hero WTOo Aocnejy Ha rpaHuyHmu npenas PC;|

[salted in sea salt with the addition of 2 % of sodium carbonate on the following date and according
to the declaration of the transporter, the hides and skins will be transported by ship and the duration of transport will be
such that they will have undergone a minimum of 7 days of salting before they reach the RS border inspection post;]

W hebo  [suseny po dobu 42 dnii pFi teploté alespoi 20°C;]]

nnm [6une cyweHe 42 paHa Ha TemnepaTypu o4 Hajmarbe 20°C;]]
W or [dried for 42 days at a temperature of at least 20°C;]]
11.3. zasilka nebyla v kontaktu s jinymi produkty ZivodisSného plvodu nebo Zivymi zvifaty predstavujicimi riziko Sifeni zavainého

prenosného onemocnéni.

[a Noln/bKa Huje B1ia y KOHTaKTy ca ApYrMm NPOU3BOAMMA KUBOTUHCKOT NOPEK/Ia UAKN XUBOTUHAMA, KOje NpPeacTaB/bajy PU3MK 3a
Xupere onacHe 3apasHe 6onectu.

the consignment has not been in contact with other animal products or with live animals presenting a risk of spreading a serious
transmissible disease.

Poznamky / HanomeHa / Notes
Cast1: / feol: / Partl:

(1)

Kolonka 1.6: Osoba zodpovédna za zasilku v Republice Srbsko: tuto kolonku je tfeba vyplnit pouze tehdy, jedna-li se o osvédceni pro

zboiZi urené pro tranzit; miZe se vyplnit, jedna-li se o osvédceni pro dovazené zboizi.

Pybpuka |.6: Ocoba oprosopHa 3a nowwusbky y PC:oBy pybpuKy Tpeba monyHWTU camo y C/y4yajy aKo je yBeperbe 3a TpaH3uT pobe; moxe ce
NONYHUTU aKo je yBeperbe 3a yBo3 pobe.

Box reference 1.6: Person responsible for the consignment in RS: this box is to be filled in only if it is a certificate for transit commodity; it may be
filled in if the certificate is for import commodity.

Kolonka I.11. a 1.12.: Cislo schvaleni: &islo registrace zafizeni nebo podniku, které bylo vydano pfislusnym organem.

Py6puka 1.11 1 1.12 :bpoj ogobperba: peructapcku 6poj objekta nam nocTpojerba, 0406PEHOr 04, CTpaHe Hag/1eXKHOT OpraHa.

Box reference 1.11 and 1.12: Approval number: the registration number of the establishment or plant, which has been issued by the competent
authority.

Kolonka 1.12: Misto urceni: tuto kolonku je tfeba vyplnit pouze tehdy, jedna-li se o osvédceni pro zboZi urcené pro tranzit. Produkty mohou byt
pfi tranzitu skladovany pouze ve svobodnych pasmech, svobodnych skladech a celnich skladech.

Py6puka |.12:MecTo oapeamiuTa: oBy pybpuky Tpeba MONyHUTM CaMo Yy C/y4Yajy aKo je yBepere 3a TpaH3uT pobe.llpom3sBoaun Koju cy y TpaH3uTy
jeiMHO Mmory BUTH CKNAAWLITEHU Y CN060AHMM 30HaMa, C1I0604HMM MarauMHYMA U LAPUHCKUM MarauuHuma.

Box reference 1.12: Place of destination: this box is to be filled in only if it is a certificate for transit commodity. The products in transit can only be
stored in free zones, free warehouses and custom warehouses.

Kolonka 1.15: Registraéni €islo (Zelezniénich vagonii nebo kontejneru a nakladnich automobil), &islo letu (letadla) nebo nazev

(plavidla); informace je tfeba poskytnout v pfipadé vykladky a opétovného nalozeni.

Pybpwuka 1.15: Pernctapcku 6poj (3a enesHu4KM BaroHn Uan KOHTejHepU U KamuoHu), 6poj neTa (3a aBMOH) uam ume (3a 6pog); nHGopmauujy ce
MOpa [aTH y Cydajy MCToBapa UM NpeToBapa.

Box reference 1.15: Registration number (railway wagons or container and lorries), flight number (aircraft) or name (ship); information is to be
provided in the event of unloading and reloading.

Kolonka 1.19: PouZijte pfislusny kéd HS: 41.01, 41.02 nebo 41.03.
Py6puka 1.19: kopuctu ogrosapajyhu LIK kog pobe: 41.01; 41.02 wnam 41.03.
Box reference 1.19: Use the appropriate HS code: 41.01; 41.02 or 41.03.

Kolonka 1.23: V pfipadé kontejnert pro volné lozené latky by mélo byt uvedeno ¢islo kontejneru a ¢islo plomby (v pFislusnych pfipadech).
Pybpuka 1.23: 3a KOHTejHepe 3a pacyTv ToBap, HaBecTu 6poj KoHTejHepa 1 Bpoj neyaTa(rae je NpUMeH/bUBO.
Box reference 1.23: For bulk containers, the container number and the seal number (if applicable) should be given.

Kolonka 1.25: Technické vyuziti: jakékoli jiné vyuZiti kromé krmeni zvifat.
Py6puka 1.25 : TexHnuKa ynotpeba: 610 Koja ynotpeba ocMm 3a UCXPaHy XKUBOTUHbA.
Box reference 1.25: Technical use: any use other than for animal consumption.

Kolonky 1.26 a 1.27: Vyplnte podle toho, jedna-li se o osvédéeni pro tranzit nebo pro dovoz.
Py6puKa .26 1 1.27: NONYHUTU y CarnacHOCTU 4a /i1 je yBeperbe 3a TPaH3UT UK YBO3.
Box reference 1.26 and 1.27: Fill in according to whether it is a transit or an import certificate.

Nehodici se 3krtnéte. / HenoTtpebHo npeupTatu. / Delete as appropriate.
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Cislo jednaci osvédéeni / Cepujckn 6poj ceptudukata / Certificate reference number

Barva podpisu a razitka se musi liSit od barvy tisku.
MoTtnuc 1 neyat mopajy 6UTH Apyrauvje 60je 04 OCTaNNX OAPEAHULA Y YBEPEHyY.
The signature and the stamp must be in a different colour to that of the printing.

Poznamka pro osobu zodpovédnou za zasilku v RS: toto osvédceni slouZi pouze k veterinarnim uéeliim a musi zasilku provazet az do okamziku, kdy
dosahne stanovisté hranicni kontroly.

HanomeHa 3a ocoby oAroBopHy 3a NowwnsbKy y PC:0Baj cepTUdUKAT je camo 3a BETepMHAPCKY ynoTpeby 1 mopa Aa npaTv NOLWW/bKY A0 rpaHuyHe
BETEPMHAPCKE CTaHULe.

Note for the person responsible for the consignment in RS: This certificate is only for veterinary purposes and has to accompany the consignment until it
reaches the border inspection post.

Utedni veterinarni lIékaf / Uredni inspektor
3BaHWYHM BeTepUHap
Official veterinarian/Official inspector

Jméno (halkovym pismem) Kvalifikace a titul
Nme (BeAMKMM CNoBUMA) Keanudukaumja u 3sarbe
Name (in capitals) Qualification and title
Datum / latym / Date Podpis / Motnuc / Signature
Razitko / Meuat / Stamp:
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